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ICELANDIC DELEGATION
0 PARIS, 6. asprfi 1956.
NORTH ATLAKTIC COUNCIL

Internztional Law Commisesion,

Samkvemt fyrirmelum hins hda rdduneytis hef
ég dtbdl3 uprkast al athugasemdum vi5 tlll3gur ofan~
greindrar nefndar vardandi lendhelgl og dthaf. Hef &g
af dsettu rd3i dregld ad genge endanlega fré uppkastinu
til pess &% geta haft hliss)dn af svirum annarrs rikis-
stJorna og ba fyrat og fremst brezku stjdrnarinnar,
Liklegt ar/pa},sjonarui* hafl einnig veril’ uppl snnars-
stafar pvf a5 samkvent s{Sustu upplysingum frd Sameinuiu
pJosunum hafa einungls 15 rfkisat)érnir skila¥ athuge-~
sepdum of par & medal eru hvorkl Bandarfkin, Bretland
né sudur-Aserfku rfkin yrirleitt., bau af3sstnefndu hafa
nflega haft med afr fundl bedi f Mexico og dominikanska
1f3veldinu vardendi hessl mdl og ventanlegs mun enn nokkur
tf{mi 113a, par til peirra svdr berast. Ekki virSist vid-
elgandl a3 draga Gllulengur a3 senda nefndinni athugasemdir-
nar, par sem fundir hennar munu heflast imnan skamms og
vil ég pvf leyfa wér a% leggla til a8 hastvirt rfkiset)drn

fallist & &% fela fastafulltria falende hjf Sameinuadu

pJé3unun a5 afhends hidlsgzisr athugasemlir,

Binn kafll § uppksstinu (tle. 3-5) er ordrétt
eins og pa’ sem sagt var £ efZasta svari. Raudeynlegt

er pd ad hann sé ekkl settur innan gesalappa pvi a% hegar

Utsnrfkisrésuneytis,
Reykjavik.
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ritarl nefnderinnar sepur Agrip af svérunum fyrir nefndar-
menn er hsnn venur a§ sleppa pvi, sem sjur hefur verild sagt.
Pa8 ms ekki gke f pessu tilfelll pvi parne er einmitt um
ajalatridid &5 refa.

fg vil geta pess, a5 ég sendl Profeszor Bourguin
uppkast til athugunsr me5 bréfl, dags. 29. febrd ar s.l.,
gen hér med sendisgt £ afritl dsamt svarbréfli prdfessorsins,
dags., 9. marz as.l. Tel g mér skylt al vekla athygli hins
Lfa rédsuneytis & pvi, =3 prdfessorinn hefur tveant vid
uppkestid ad athuge. Annarsvegar finnur hean a3 pvi, a3
mikil Zherzls sf 18g8 4 sambandi’ milli landgrunnslaganna
frd 19428 og peirra réjetafana, sem ger3ar voru med reglu-
gerdinni fra 1952. Hinsgvegar varar hann vij pv{, a3 vakin
sé athygli £ a5 réjstafanirnar frd 1952 sfu elnungis liSur
{ frekari résstéfunum ("only partially meet the require-
ments of the situation®). Badar pessar athugasesdlir eru
bygedar & pvf s)dnarmi’i prdfessorsins, ad afalatridis sé
a3 treysta sem mest par rdjetafanir, sem gerdar voru 1952.
Hefur hann oft segt f pv{ sambsndl, a3 pur rdjstafanir
hafl trsusta stod { H-agddmnum og pv{ of hagkvamast ad undir-
strikad sf sem mest &5 um hlidst=Sar rdsstafenir aé a8
rsda. Ef hinsvegar aé dregls M¥r hlifsteSunni me3 pv{ ad
byggla 1952 rafstafsnirnar & miklu breijari grundvelll,
p.e. landgrunnsl8gunum, sem mJ8g skiptar skofSanir séu um,
b4 wun adstaSan velkjJast. £g hef oft orSid var vid pa3 hjd

préfessornum, a5 trd hens £ frashaldsraSstafanir er mjog

velk og dt frad pvi e)énarsi®i er audvited skynsa-legast a¥
treysts sem bezt bad sem dunnizt hefur og ldta bpar vid sitja.
£, fyrir mitt leytl get ekkl fellizt £ petta s)dnarmid og
hvas sem 05ru 1fSur virdist pas 1Jdst, af ekki koml til mdla

annad en ad nota pad taklferi sem gelt £ vettvangl Samelnudu
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pJodannza til a’ hafs sem mest dhrif & prdun pessara mfla.

Ef afstafSa felands yr3i sf sem prdfessorinn leggur til myndi
fsland, sem undanfarin dr £sanmt Fmsum 83rum pjoSum hefur haft
foryestu £ pvf a3 2 visurkenningu & rfmkufum rétti strand-

rfkjanna, rsunverulegs hafa breytt um stefnu. Virjlst mér

fyrir mitt leytl a5 petta komi ekki til mdle og hef &g pvi

ekkl treyst mér til s5 breyta uppkastinu,

Sankvemt fyrirmslum hins héa rajuneytis mun ég
fylgjast med stérfum pjddréttarnefndsrinnar, sem hefst
hina 23, p.m. T pvf sambendl pattl mér went um a5 4 umbol
par a3 ldtandl frd hastvirtum utanrf{kisrssherra til pess af
€g harl mfn plBgg { lagi. 45 visu a bad o8 heita, af
fundir nefndarinnar farl fram fyrir opnum dyrum, en bpad
styrkir afstdduna, ef formlegs er gengld fri hlutverkl
gheyrnarfull trda.

Med s€rstakri virdingu,

Mang G. Andersen (sign.)




Paris, 29th February, 1956,

Desr Frofessor Bourquin,

Thank you for your letter of February 13thL.
In conformity with your guggestion I am enclosing a
first draft of the reply to the International Law
Comml ssion, It would, of course, be very helpful to us
if we could study the most important replies from other
Covernments before submitting our own, but as fer as I
know go far only 5 minor states have submitted replies
which furthermore are not very instructive, Probably
several replies will be submitted during March and
personally I do not see any reason why our reply could
not be delayed until about two weeks before the meetings
of the Commission start which would mean that we would
have all of March at our digposal. Undoubtedly the U.8.
and U.K. will try to put their case as strongly as
possible =nd 1t would we very helpful 1f we could "take
care” of thelr arguments in our own reply. In any case
time 12 running short snd, therefore, I am sending this
first draft to you in the hope that you will find an
opportunity to read 1t shd let me know sbout your

X‘eaetlon-

There is one point which I have put on a

seporate sheet and that ie mainly concerned with the
historical aspect of the Icelandic fishery limifs. For
the last 10 years my Government hes, of courase, kept

thege historicsl facte 1n mind but owing to several

Professor Mzurice Bourguln,

Berkeley Hotel,
London,
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weaknesses involved of which you are aware (including non-
enforcement for 100 years) our policy in the United
Nations has been to put every emphasis on the general
rules of international lew rather than on exceptional

higtoriecsl title, If we would win on the former basls

we don ‘t need any historical title whereas if we forgot

the general aspect and ingisted only on theé historiecal
title we might in the long run lose the entire case.
In the inltial stages of the U.N. profeedings there
wag not reason to mention any specisl historicsl cases
but since this 1s the last document to be submitted to
the Internationsl Law Commission 1t would perhaps be
appropriate for the record to refer to this aspect in
a few words, On the other hand I am convinced that the
Internatlional Law Commlssion will be only too glad to
geek a compromlise so that the general principles eould
be narrowed down and the historical title exceptlons
strengthened, Ag ycu know many people in Iceland geem
to think that this would be the ideal course cbviousgly
from the peint of view that ocur historic title in thelr
minds 1s much stronger than any international law con-
slderations warrant. But if we could mention the historiecal
agpects in passing without basesing our case on them perhaps
a bappy medlum 1ls found,

I hope that I will hear from you sooh and I
would like to add that I am, of courge, at any time ready
to come to London for a discussion if you have the time,

8ign. Hane G. Andersen,




MAURICE BOURQUIN Geneve, le 9 mars 1956
9 Av, Bertrand

¥Mr. H.G. Andersgen,

Icelandie Delegation to the lorth Atlantic Counell,
Palals de Chaillot

Parie (France)

Dear Mr. Andersen,

Your draft reply to the International Low Commi ssim
whlch I read very carefully gives a clear picture of the Ice~
landing point of view.

As to the historical aspect of the question, I

understand your reluctance to lay stress on it, becsuase of

the long interruption which occurred in the traditicnal

policy of lcelend, I em'personalLy of opinlon that the
titles of Iceland based on this ground mre very weak, and
I believe that the I.C.J. vould mot be prepared to
recognize them, if the onge wére brought before it.
Neverthelegs, 1t seems to me that something should
be eald on that line in the reply to the Internationsl Law
Commigsion. A perslistent silence of the Icelandle Govern-
ment could be perhsps invoked sgsinst it in a future dispute.
Now, if the arguments to be drawn from History do not
provide by themselves s Jurldicial title, 1t would be
regrettable to be precluded from making use of them, at
lesst as sn sdjunct. On the other hand, it may be of
interest to watch the reactions of some Governments in

that respect.
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I therefore sgree with you on the gdvisablility of
ingerting the proposed extra shest at p.5 of your maln draft,

I have, nevertheless, some reservations to make
about 1it.

First, you strongly underline the Juridieial link
existing between the messures of delimitation taken by the
loelandic Government in 1950 and 1952 on the one hand, and
the 1948 law on the other hand., You know my views on that
point. I don’t think it necesssry to express them again,

Secondly, may I esall your attention to the fact
that some expressions used in this part of the text ("partial
gsteps", "gteps taken so far®,"Although they only partially

meet the reguirements of the situation") muet neceasarily

increasse the apprehensions of the Government who think that

the present limits of the Icelsndic {isherles zoneg are al-
ready too extensive?

I understand that your intention 1s to make 1t
clear that the door remalns open and that the Icelandie
Government is eager to seize any opportunity to go further
in the direction announced by the 1948 law. But I wonder
if the result of such s frenk admlisecion would not be the
reversge of what you wisgh., By swakening the algrs of yomr
adversaries, you run the risk of strengthening their
oppogition,

¥ith our best regards to you and Mrao. Anderasen,

Sincerely yours,

Sign. Maurlce Bourquim




The Ministry for Foreign Affeirs of Iceland presents
its compliments to His Excellency, the Secretary General of
the United Nations and has the honour to refer to the Legal
Department's Note of 24 August 1955 (LEG 292/9/01) inviting
the comments of the Government of Iceland upon document
A/CN.4/94, containing the Report of the International Law
Commission covering the work of its seventh session. The
Government of Iceland has the honour to submit the following

comments.

Preliminary remarks.

The Government of Iceland has studied the Provisional
articles concerning the régime of the high seas and the Draft
articles on the régime of the territorial sea which were
submitted in the Report of the International Law Commission.
Since the two régimes are closely related the following com=-
ments will whenever necessary refer to both sets of articles.

The fundamental provisions will be dealt with first
(II), whereupon certain other provisions will be commented

on (III).

II. Provisions of fundamental importance.

A. Base-lines. In the opinion of the Icelandic

Government the International Law Commission has done very
valuable work in redrafting Articles 4 and 5 of the terri-
torial sea draft. These articles constitute a marked im-

provement over earlier drafts. The Icelandic Government,
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however, finds it necessary to propose that the last sentence
of paragraph 1 of Article 5 should be deleted. It is there
provided that the base-lines should not be to and from drying
rocks and drying shoals. In the Anglo-Norwegian fisheries
case the International Court of Justice confirmed the legality
of using drying rocks as bese-pointsand in present Icelandic
legislation such base-points are used in many instances.

B. Bays. Article 7 of the territorial sea draft also
constitutes a marked improvement over earlier drafts. Also
in this case useful work has beem performed by the Commission
for which it deserves credit. This applies particularly to
paragraph 5 of Article 7 without which the draft would have
been unacceptable. It is submitted, however, that paragraph

5 should apply to all the preceding paragraphs.

C. Breadth of the territorial sea. The Commission

wishes to have the comments of Governments before drafting
the final text of Article 3 of the territorial sea draft.
However, the Commission has in a preliminary manner drafted
certain basic postulates.

In paragraph 1 of Article 3 the Commission recognises
that international practice is not uniform as regards the
traditional limitation of the territorial sea to three miles.
It does not seem appropriate to refer to the so-called 3
mile rule "as the traditional limitation". As the Commis-
sion itself recognises, practice is not uniform in this
field. It seems that it would have been quite sufficient
for the Commission to state that fact.

In paragraph 2 of Artiecle 3 it is stated that the
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Commission considers that international law does not Justify
an extension of the territorial sea beyond 12 miles. The

Government of Iceland, as will be further explained later,

does not share this view.

In paragraph 3 of Article 3 it is said that the Com-
mission considers that international law does not require
States to recognise a breadth beyond 3 miles.

The views expressed in Article 3 seem to present a very
curious mixture and really to be irreconeilable. On the one
hand the so-called 3 mile limit is apparantly given basic
importance which in the opinion of the Icelandic Government
is quite unwarranted. On the other hand a wider limit than
12 miles would apparantly be considered illegal even if re-
cognised by other states or justified in view of local con-
siderations. The Government of Iceland has been unable to
find a sound basis in these postulates.

The traditional régime of the sea is characterized
by a sort of compromise between the jurisdiction of the
coestal State in waters adjacent to its coast and the free-
dom of the seas beyond that area. The former is juridically
on the same level as the latter. It would be a mistake to
consider it as an exception to a principle. The difficulty
has always been and still remains to decide where the line of
separation should be drawn.

The practice of States seems to be incompatible with
the acceptance of a general rule fixing the extent of the
erritorial sea with precision. A group of States would

favour a general convention based on the system of the three-
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mile limit. The conclusion of such a convention would imply

that the many States which are opposed to that limit would
give up their opposition. That, of course, is thoroughly
unrealistic.

In its judgment in the Fisheries Case the Court stated
the following in connexion with the United Kingdom Govern~
ment's assertion that the so-called ten-mile rule in bays
should be regarded as a rule of international law:

"In these circumstances the Court deems it necessary

to point out that although the ten-mile rule has

been adopted by certain States both in their national

law and in their treaties and conventions, and although

certain arbitral decisions have applied it as between
these States, other States have adopted a different
limit. Consequently, the ten-mile rule has not

acquired the authority of a general rule of inter-
national law." (p. 131).

It seems clear that the same reasoning applies with equal
force to the assertion that the three-mile limit for the
extent of the territorial sea should be regarded as a rule
of international law.

As indicated by the rapporteur of the International
Law Commission the practice of States varies greatly, and
in the different reports of the rapporteur different limits
are proposed varying from three miles to twelve miles. In
the report of the International Law Commission it is stated
that on this question twelve different suggestions were made
during the debates of the Commission (A/2693, paragraph 68).

A uniform system would be possible only if very ex-
tensive limits were to be adopted. It would not mean that
all States would agree to the three-mile limit. On the

contrary, the States who are in favour of that limit would
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have to be prepared to accept a much more extensive one. In
the absence of that attitude it seems that the only practic-
able solution would be to accept the principle of regional or
local systems which is in conformity with the facts of the
present practice. The Government of Iceland is prepared to
examine any reasonable proposition of that nature.

The question of the breadth of the territorial sea is,
of course, closely linked with that of the contiguous zones
and cannot be dealt with in an isolated manner. The basis
for coastal jurisdiction is that certain interests of States
in their coastal areas are recognised. One of these interests
would be exclusive jurisdiction over fisheries in the coastal
area. If a contiguous zone is used for that purpose the
necessity, e.g., as far as Iceland is concerned, for a wide
territorial sea would appear in quite a different light from
the situation where no such contiguous zone was provided.

The reasons for this attitude are found in an earlier state-

ment by the Icelandic Government (document A/2456, pp. 52-58),

as follows:

"... 2. The views of the Icelandic Government
with regard to fisheries jurisdiction can be described
on the basis of its own experience, as follows:

"Investigations in Iceland have guite clear-
ly shown that the country rests on a platform or
continental shelf whose outlines follow those of
the coast itself (see provisional map, p. 54)
whereupon the depths of the real high seas follow.
On this platform invaluable fishing banks and
spawning grounds are found upon whose preservation
the survival of the Icelandic people depends.

The country itself is barren and almost all neces-
sities have to be imported and financed through
the export of fisheries products. It can truly
be said that the coastel fishing grounds are the
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conditio sine gua non of the Icelandic people for
they make the country habitable. The Icelandic
Government considers itself entitled and indeed
bound to take all necessary steps on a2 unilateral
basis to preserve these resources and is doing so
as shown by the attached documents. It considers
that it is unrealistic that foreigners can be pre-
vented from pumping oil from the continental shelf
but that they cannot in the same manner be prevented
from destroying other resources which are based on
the same sea-bed."

"3. The Government of Iceland does not main-
tain that the same rule should necessarily apply in all
countries. It feels rather that each case should be
studied separately and that the coastal State could,
within a reasonable distance from its coasts, determine
the necessary measures for the protection of its coastal
fisheries in view of economic, geographic, biological
and other relevant considerations."

These views remain unchanged.

The Icelandic Government recently has had occasion to
present its views on this subject to the Council of Europe in
a Memorandum of September 1954 as well as in an Additional
Memorandum of October 1955. In the former Memorandum it is
shown that in the period between 1662 and 1859 the fishery
limite around Iceland were 16 miles, all bays being also
closed to foreign fishing. In the latter part of the nine-
teenth century the enforcement of the prevailing limits by
the Danish Government became inefficient and in 1901 they

concluded an Agreement with the United Kingdom which specified

the 10 mile "rule" for bays and 3 mile fishery limits around

Iceland. These limits were applicable until the Agreement
was terminated in 1951, due notice in accordance with its own
provisions having been given by the Icelandic Government to
that effect. For many years it had then been quite clear

that the fishstocks were rapidly decreasing due to overfishing
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80 that unless positive steps were taken the country's economic
foundation would be faced with ruin.

In the last few years steps have been taken by the Ice-
landic Government towards enforcing its jurisdiction over the
continental shelf fisheries in conformity with the provisions
of the 1948 Law concerning the Scientific Conservation of the
Continental Shelf Fisheries. The steps taken sofar, although
they only partially meet the requirements of the situation,
have already been of immense value and constitute significant
proof of the tremendous importance of exclusive fisheries
Jurisdiction as the basis of the country's economy. It
should not be overlooked in this connection that foreign
fishing, far from being adversely affected, has benefited
from the measures taken. The result of the measures has been
that the fishstocks have increased and led to greater output
of the fisheries in the Icelandic area. This matter is further
discussed in the Memorandum to the Council of Europe referred
to above.

In the articles drafted sofar by the Commission no con-
tiguous zone is provided for exclusive fisheries jurisdiction.
In the absence of such provisions the interests involved would
have to be covered by a very wide territorial sea. If, on the
other hand, a contiguous zone is provided the text of Article

2 of the high seas draft would have to be changed.

In chapter II of the high seas draft (Articles 24-33)

conservation of the living resources of the high seas is dealt
with. Although these articles recognise the special interests

of the coagtal States it is quite clear that they would not
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grant exclusive fisheries jurisdiction to the coastal States.
According to them the necessary measures for conservation are
to be worked out if possible through international agreements.
If that is not possible the coastal State could adopt the
necessary measures but inter glia such measures must not dis-
criminate against foreign fishermen. This system is reason-
able if applied to the area beyond the limits of exclusive
coastal jurisdiction over fisheries, provided the interests

of the coastal State in such jurisdiction are reasonably pro-
tected. Within the limits of exclusive coastal jurisdiction
foreign fishing can of course be prohibited by the coastal
State. This is an incontrovertible fact. But to say that
such limits are fixed at e.g. 3 miles has no realistic founda-
tion. What is celled for is an appreciation by the coastal
State of its own needs up to a reasonable distance. That
distance might vary considerably in the different countries

in view of economic, geographic, biological and other relevant
considerations. To take an example, a country having no special
interest in its coastal fisheries might consider relatively
narrow limits sufficient for its purposes, whereas a country,
like Iceland, basing its economic existence upon coastal
fisheries, would consider the same limits gquite unacceptable.
Also, countries boardering upon a narrow sea, like the North
Sea, would be in a different position from a country situated

far from other countries. The coastal State is in the best

position to analyze and assess its requirements in this field

and should do so (up to a reasonable distance which would not

necessarily be limited to 12 miles).
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Although conservation through international reements,

where foreign fishermen would have the same rights as the local

fishermen, are reasonable and necessary beyond the limit of

exclusive coagtal fisheries jurisdiction, the former is not

an acceptable substitute for the latter. This is the crux of

the matter and that problem has to be faced in a realistic

manner. Consequently the Icelandic Government would not con-
sider that the conservation articles adopted by the Commission
would reduce the importance of exclusive coastal fisheries
jurisdiction. In other words the conservation articles would
supplement the coastal jurisdiction. They could not in any

way substitute such jurisdiction.

III. Other provisions.

Article 2 of the high seas articles provides for free-
dom of fishing in the high seas. As already pointed out this
text would have to be changed if a contiguous zone for ex-
clusive fisheries jurisdiction is provided.

Article 22 of the same draft deals with the right of
pursuit. It is submitted that the text of paragraph 3 should
be amended so as to cover identification and pursuit by aero-
planes as well as identification from the coast.

Article 24. Same observations as on Article 2 above.

Ministry for Foreign Affairs,
Reykjavik, April 6, 1956.

His Excellency
Secretary General of the United Nations,
New York.
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RADA HANS G, ANDERSEN SENDIHERRA I 6., NEFND
ALLSHERJARPINGSINS (LAGANEFNDINNI) UM RADSTEFNU
UM RETTARREGLUR 2 HAFINU, HINA ADRA I RODINNI,

Herra formaBur,

Par sem mél pas, sem mi er til umresu, er, hvort
kalla skuli saman a¥rz rédfstefnu um réttarreglur & hafinu,
vildi eg nota petta takiferi til a¥ skfra enn einu simni {
bessari nefnd sjdnarmid Islendinga varsandi 18gsdgu vis
strendur. Lausn & pessu mikilvega vandamfli nésist ekki {
Genf, og bad verdur vidfangsefni nyrrar rdsstefnu, ef hin kemur
saman. Petta var, a® okkar #liti, langmikilviegasta vanda-
mélis, sem GenfarrdBstefnunni var =tlas a’d levsa. Eins og
okkur er 8llum kunnugt, var gengis fri texta fjdgurra samminga
& Genfarréjstefnunni, b.,e.a.s. samnings um landhelgi, samnings
um dthéfin, samings um verndun fiskistofna \ithafsins og samm-

ings vardandi landgrunnis., Allir bessir samningar eru mikil-

vaeg spor f Attina til skréningar og jékvedrar bpréunar réttar-

reglnanna um hafis, Engu a8 siBur vantar undirstésu bpess,
sem wnnis var ag { Genf, p.e.a.s. reglu um visdttu landhelg=
imnar og 18gsfgu yfir fiskveisum vis strendur, bPetta exr
augljést, begar Dess or gett, a¥ sammingmum um verndun fiski-
stofna Uthafsins er atlad a¥ gilda utan bpeirra marka, sem
18gsage strandrikis nesr til, 8¢ ekki ljdst, hvad dtt er vid
med pessu, myndi fslenzka rlkisstjérmin fyrir sitt leyti
ventanlega ekki geta fullgilt bennan samning. Pas hefur mes
OBrum orBum veri¥ stadfest enn einu sinni, a¥ basd er rétt,
sem segir { sampykkt Allsherjarbingeins no. 1105 (XI), a3

hinar ymsu greinar réttarreglnanna um hafi’ eru tengdar og
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mjdg bldBar hver sonarri., Petta 4 sérstaklega vid um visittu
landhelginnay og fiskveiamdrkin, en bau atri¥i mumu sem fyrx
segir verSa visfangsefnl nyrrar ribstefm,

Leyfid mér, herra formedur, abd segja nokkur ord,

d6ur en eg sny mér a3 18gsSgunni vis strendur, til a3 skyra

Sctedurnar til pess, a¥d islenzka sendinefndin telur naulsynlegt
ad fjalla nokkud un efnisghli® mils Dpessa,

Vi fyrstu syn grati svo virzt sem pessari nefnd sé
ageins «tlay asd fjalla un milamedferd, bads er, hvort kalla
skuli saman nyja rdsstefnu efa ekki. P4 geti virzt Snauldsyn-

elkki mskilegt
legt og Jafuvel semictdmmt/ad hefja umpedur un efnisatrisi
wilsins, A¢ okkar #liti or Detta ekki wétt og liggje til Dbess
yusar Astafur,

I fyrsta lagi virdist okkur naussyne-legt ad fjallas
sé um efnisatridi mdlsine £ pvi skyni 2% kanna, hvort 1£kleét
8é, al bad verdi leyst of nyrri rifstafm:. Ndnar tiltekid erum
vis sannfardiv um, a% bad myndl leida f 1jd8s, hwe mikils undire
binirgs er péxr#, ef hinar Ymsu sendinefndir gefu skodanir sfmar ti!
kyrma., Pas myndi gfBan segia til um, hvenmr halda =tti slfka
réhstefnu eda hvort heppllegasta lausn mélsins fengist e.t.v.

1 bessari nefnd, Tslenzka rikisstjdrnin myndi miklu heldur
kidésa siBarnefndu leidina, bar sem P& myndi ekki ver¥a nein
frekari t8f & medferd bessa lifshagsmmanils. Lausn pess
hefur begar dregizt alltef lengl dr himlu, Vi3 vildum gjarnan
f& vitaesgkiju um, hvort szmstarfemenn okkar stygja pd skodun.
pétt meirihlutinn gmti ekki stutt bA skoBun, Alftum vid éngu
a¥ sfdur, as bas veri mjdg gagnlegt fyrir okkur alla hér, ef




sendinefndiynar vildu fjalla um efnisatri’i mélsins til a3
skyra pasd { heild, DPad myndi, svo sem &3ur er a3 vikis, eimig
gefa til kymna, hvasa midlsmedferd wveeri rétt a3 Skveda og
bwversu langan tima barf,

Hingas til hefur pessi nefnd asd verulegu leyti
fjallas um réectarreglurnar & hafinu frd sjdnarmidi malsmed-
fersar, Maxgar sendinefndir hafa gert fyrirvara um afstdsu
sfna,  Svo var t.d, &ri¥ 1956, en P& voru margar sendinefndir
beirrar skodunar, ad ekki veri naudsynlegt, aP ber reddu mAlis
efnislega { Dpessari nefnd, bar sem réSstefnu ztti ab halda {
Genf 1258, Pat er skodun okkar, ad petta hafi aj vissu marki
torveldad lausn { Genf, Par kom og til si stadreynd, ab til-
tSlulega fdar rikisstjérnir létu { 1jés skolanir sinar vis
Alpjbéslegu laganeindina 811 bau 4r, sem si nefnd fjallasi um
réttarreglumar 4 hafinu, Pess er ab geta, a8 frestad var a3
taka vandamidlis um visdttu 18gsbgu vis strendur fyrir 4 Genfare
ré3stefnunni par til leid a3 lokum hemnar, svo ad I rauninni
var Sgerningur ad fialls um mAlis & fullnegjandi hdtt, Engu
sisur voru vandamdlin, sem hér koma til, skyrs { Genf, og réd
stefnan gaf takifari til a® byggja frekar & beim grunni,

Sumar sendinefndir 1¥stu til demis beirri skodun { upphafi rés-

stefinunar f Genf, a¥ bpa¥ veri regla ad alpijdsaldgum, a¥

morkin skyldu vera 3 mflur og lengra Gti gatu strandriki ekki

bamad erlendum skipum veibar og &skilid ber begnum sinum.

Pa3 var 1jdést & Cenfarrfssctefuunni, ab bessl skodun samrfmist

ekki stadrayndum i samskiptum pjésa., AfleiBding bess attli a3
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vera s, a¥ mdlid yrsi rett 4 83rum grundvelli nest. &£ pennan
hétt var mikilvegt undirbiningsstarf & bessu svisi unnis 4

Genfarrdsstefnumni, Eg vildi mega nefna { bessu sambandi b&

stadreynd, a8 bess sjdst merki, a3 sum peirra landa, sem fulle
tfda dttu f Cenf, hafi sf3an nokkud sveigt afstdbtu sfna til
samkomulags og a8 sum rfki, sem ekki 1étu sig mili3 miklu
skipta pé, bhafi efBen komizt af peirri nidurstddu, as pas

geti veris Smeksins vert fyrir per a3 1l4ta bas meira til sfn
taka, Ef vi® hdfum fengls réttar upplysingar, munu nokkur
lond fera it 13gsdou sina f nfimmi framtfs og nokkur hafa

gert bagd eftir Genfarrésstefnuna,

Herra formadur, bessar &stmBur allar liggja til
pess, ad sendinefnd Islands vill reBa efnislega um vi3&ttu
18gstgu vip strendur. Og ba¥ er von okkar, sem Ifyrr segir, a¥
hinar sendinefndimar mmi gera hi¥ gams, Petta myndi versa
mjdg gagnlegt til ad skjra asdstadur nd og til a? leiba £ 1jds,
hvort umt wveri a3 leysa milis, &%ur en Allsherjarpinginu
lykur, eBa hvort borf ar & nyrri rd¥stefnu, og sé svo, bd hve
snemma unnt sé a¥ kalla hana saman. Eg bendi &, a¥ slfik skosana-
skipti getu farid fram 4 stuttum tima, par sem { rauninni er
adeins um a3 reda tvd vandamdl, b.e.a.s. viséttu landhelginnar
og fiskvelisitakmdrkin,

bPessari nefnd er, a3 eg held, vel kumnugt um skode
anir Islendinga & mfli pessu. “=r hafe veris raktar hér &¥ur
vi3 mrg tekifari sve og { athugasemdum fslenzku rfkisstjdrn-
arimmar vis ymsa frumdretti gerda &f Alpjdslegu laganefndinni.

Eg mun pvi reyna a3 draga skodanir ckkar saman { eins féum




orsum og mér er umnt,

Fyrsta atrisis, herra formajdur, er, ajs vid erum
ésammfla beim, sem segja, a¥ telja beri ldgsdgu vis strendur
skerdingu 4 frelsinu & h8funum, Pessi tvd hugtdk verbur as
telja hlisst=s. Besi njéta visurkemningar og bau pjdna hvort
um sig l3gmetum hagsmunum, f sumum tilvikum 1ifshagsmunum,
Pvi er ekki unnt a3 nota annad hugtaki® til as fera x8k as
ésanngjérmum takmdrkunum & hinu,

Arnas atrisis er, a¥ fslenzka rikisstjdmin hefur,

sf3an SameinuBu pjésirnar tdku as fjalla um Dessi mél, haldis
pvi fram, ad { bigu l8gsbgu strandrikja yfir fiskveidum sé

ekki naudsynlegt a3 fara it landhelgina sjélfa, bvi a3 par er
um mun vistekara hugtak a5 r=Ba., Petta sjénarmid metti skilne
ingl { Genf og petta atridi er a¥ sjdlfstgdu mikilwveegt, par
sem l8gsaga yfir fiskvei®um myndi sem slfk ekki hafa &hrif &
venjulegar siglingar eda loftfersir.

P4 er, { brisja lagli, komi¥ a3 visdttu fiskveidi-
18gs8gunnar, A3 okkar &liti verdur as hafa £ huga tvd sjdnar-
mis, Annarsvegar er um ab rmda Alitaefni’ um verndun fisk-
veida vis strendur, Slfkar asgersir eiga fullan rétt & sér
og eru naudsynlegar eins og ni er vidurkennt af flestum, ef
ekki 8llum, Eg held, a3 svo sé e.t.v, gert af 6llum, Hinsvegar
er hér einnig um annad vandamfl a3 r=da, og er par &tt vid
vandamfli¥ varBandi hagnytingu fiskistofnarma, Vera mi, a3
heildaraflimn vi3 strendur landa sé ekki svo mikill a¥ allir
f81 pa® sem peir vilja, jafavel pdtt allar naudsynlegar
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verndarrésstafanir séu gersar til a3 tryggja bas, a3 aflimn

verdi eins mikill og framast md versa, Vis héfum jafnan haldis
pvi fram, a8 strandrfki eigi a® hafa forgangsrétt I peim meeli,
sem naudsynlegt er til a3 tryggja hagsmuni bpess, pegar bamnig
stendur &, 1 bessu sambandi er almemnt &1itis fullnegjandi
ad Akveda fiskveidilSgsdgu allt a3 12 mflum -- a¥d sjdlfségdu
&n undanplgu fyrir b8, sem veitt hafa & svedinu um tfma, eins
og svo vel kom fram f tillSgu Kanada { Genf og { stefnu Banda-
rikjanna bar, unz pau illu heilli wviku frd pvi raunh=fa og
viturlega sjénarmisi.

Orstk bessarar breytingar 4 afstosu Bandarfkjanna
{ Genf ver vafalaust einlsg visleitni til a3 nd samkomulagi,
en breytingin 4 afst83u Bandarfkjanna er vissulega jafnhdrmu-
leg enga a¥ sfsur, Undantekningar eins og par um redir ge=tu
augsynilega gert meginregluna a3 engu og 12 mflna takmSrkin
getu, pegar svo stendur &, aBeins gilt & pappfrnum, =~ p.e.a.s.
verid 6 milur plis 6 mflur mfnus 6 mflur, Petta atridi var
itarlega r=tt { Genf og hefur augsymilega mikla by3ingu,

Sfsacta atrisis, herra formadur, er, as hvad sem
almernnt gildir, stendur sérstaklega 4, begar Djé8 er as lang-
mestu leyti hd3 fiskveisum vis strendur sfnar, Ljdést er, as
ba3 er naudsynlegra en nokkru sinni ella a3 sjé fyrir full-
negjandi vernd, pegar bannig stendur &, bedi 4 svidi verndunar
og hagnytingar, Pa3 er okkar sko3un, a3 slflum rikjum beri
skylda og ré&ttur til a3 vernda bpessa lffshagsmuni med tilliti
til efnahagslegra, landfr=silegra, visindalegra, sSgulegra og
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annarra sjénarmisa, sem mdli skipta., Pegar bamnig stendur &
er { raun réttri um a3 resa sjdlfsvérn, sem hefur grundvallar-
pysingu, Islenzka pjé¥in er fyrir sitt leyti einhuga um a3
vernda & pemnan hitt sjdlfa tilveru sfna og efnahagslegt sjélf-
stze8l, Genfarsampykktin um sérstakar agst=3dur vardandi fisk-
veisar vis strendur myndi aSeins gilda um sve3is utan 15gsdg~
unniar vis strendur og hin leysir pessvegna ekki pemnan vanda.

Me3 tilliti til bessa megin sjdémarmiss vildi eg
bessu nmst segja nokkur ors um sérstd3u lslands, Islenzka
sendinefndin befur leyft sér ad dreifa stuttri greinargers,
par sem hagsmunir Islendinga af fiskveidum vi3 strendur lands-
ins eru r=ddir, Greinargersin var h8f3 stutt af fsettu rasi
{f peirri von, a8 fleiri fulltriar en ella hef3u p4 tima til as
lesa hana, Pa3 er von okkar, a3 allar sendinefndir hér muni
lesa greinargers bessa, Pessvegna mun eg ajeins nefna atridin,
sem frekar eru radd Dpar,

1 greinarger®inni er fyrst nefnd si kunna stasreynd,
as fiskveisarnar vis strendurnar varsa lf{fshagsmuni fslenzku
pjéBarinnar, Vis hdfum bprésinnis hér og annarsstadar vakis
athygli & pvi, a8 flytja versur inn flestar lifsnaussynjar
bjésarinnar, og greisa fyrir ber med Gtflutningi, sem 97%

WS eru fiskafursir, Dessvegna byggist afkoma fslenzku

pjésarinnar f bdkstaflegum skilningi & fiskvelidum medfram
strdéndum,
I greinargersinni er bpessu n=st f£jallad um ofveidi-

vandamflis. bPar er synt fram &, a¥ eydilegging fiskstofna




vi3 Islandsstrendur &tti sér stad { vaxandi m=li, og a3 par
hefsi stefnt hratt { Attina a¥ gjdreydingu & sjdtta tug pess-
arar aldar, T8lur per, sem betta syna, eru nefndar { greinar-
gerdinni,

Neest kemur fram { greinarger®inni, hvernmig fisk-
veisitakmdrkin vis Island voru skert fyrr & 8ldum, Pau veru
4 17., 18, og & hluta 19, aldar fjérar vikur sjévar -- og ein
vika sjdvar jafngilti { fyrstu 8 mflum, sisar 6 og loks
fjérum, Fiskveldimdrkin voru m.8.0. 32 milur { upphafi pessa
timabils, ursu sfsar 24 mflur og h8f3u verid skert { 16
milur 4 19, 81d. £ sfBari hluta 19, aldar virsist hafa veris
misa3 vis 4 mflur £ framkvemd, vegna bess, a8 dtlendingar
. séttu fast 4, En allir fldar og firsir voru lokasir fyrir er-
lendum veiBum allt petta tfmabil., Aris 1901 var a3 lokum gert
samkomulag vis Bretland um 10 mflna reglu £ £f1l4um og 3 mflna
fiskveisimrk vis Island., Petta samkomulag var fellt dr gildi
af {slenzku rikisstjérninni 1951. P& var augljdst, a¥ eyding
af vildum ofveidi ndlgadist , og ofvel¥isamningarnir frd 1937
og 1946 voru ekki til mikillar hjélpar til a3 vinna gegn
peirri dgnprungnu brdun,

Me3 tilliti til pess, hve dstandid var alvarlegt,
gaf Alpingi Islands dri® 1948 rikisstjdrninni heimild til as
dkvarsa mikvemlega tilgreind svedi innan marka landgrunns

Islands, bar sem allar veisar skyldu hdsar fslenzkri l¥gsdgu

og eftirliti, Heimilas var a3 gefa it naussynlegar reglu=
gerdir I pessu skyni. Alitis var eslilegt, a¥ misa
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reglugersirnar vis landgrunnis, bar e8 mdrk pess fylgja strdnd-
imni £ stSrum dréttum, Af sjdkortum sézt gldgglega, a3 grunnid

er raunverulega undirstasa landsins og verdur as skodast sem

hluti af landinu sjdffu., A pessum grunnu hafsvedum eru ymsar
mikilvegustu hrygninga~ og uppeldisstdsvar fiskistofna {
heiminum, og byggjast fiskveisar & djipmidum vis Island a3
verulegu leyti 4 peim,

Arid 1952 var gefin it regluger’® um beinar grunne
1fnur og fiskveisimdrkin voru pé sett fjdrar mflur fréd grunn~
1inunum,

Pegssari reglugerd var harflega mStmelt af sumum,
Prjdr esa fjdérar rikisstjdrmir héldu pvi fram, ad reglugerdin
veeri andst=s albjésaldgum, og myndi skersa verulega afla er-
lendrar fiskimamnna mes bvf a® banna beim fiskveiBar, sem peir
hefsu d3ur stundas, I kjdlfar m8tmela brezku stjérnarinnar

fylgdi bann & {elenzkan togarafisk { brezkum h3frum, Fyrir
bann petta, b.e, &ris 1951, héfsu Islendingar selt um 25% af
botnfiskafla sfrum til Bretlands, en bessi markasur var mi
med Sllu lokadur um 4 &ra skeis. Petta var b4 £ pvi skyni gert
ad valda Islendingum verulegum efnahagsdrdugleikum,

Sfsari atbursir hafa leitt greinilega { ljds, as
étti erlendra agila um, a¥ velibdin myndi minnka, var algjdrlega
dst=pulaus, bvi as skfrslur senna, svo a¥ ekki verdur véfengt,
a¥ afli peirra var’ mun meiri en A3%ur en regluger’in var gefin
dt, hvort sem mi3as er vi® heildarafla eBe afla mida¥ vis
fyrirh8fn. Allir, sem hlut eiga a5 mdli vidurkemma nd, a¥
reglugersin frd 1952 hafi ekki aBeins std8vad hina Sheillaven-
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legu bréun, heldur hafi jafnvel tekizt me® herni a¥ snda
bréuninni vis til hagsbdta fyrir alla, sem veisar stunda 4
Iglandsmidum, DPess sjdst engu a¥ sfBur greinileg merki, a3
jafnvel litilshéttar aukning veisanna myndi leida til ofveisi.
Ammad atridi bparf og as hafa f huga, og bad er, a% komlis geta
fram algjdrlega nyjar og eydileggjandi veisiasfer¥ir, Tekis
verdi a3 nota geysistdr verksmisjuskip, sem biin eru rafmagns-
velditzkjum og delum, sem fara metti med yfir stér svedi, par
sem ekkert yrsi eftir nema dam3i og tortiming.

Me® tilliti til pessarar brdunar og vandamilanna
f pvi sambandi, var {slenzka rikisstjdrnin peirrar &kvesnu
skodunar, a¥ naudsynlegt myndi verBa ab gera frekari résstaf-
anir { beim tvibetta tilgangi a¥ tryggja naudsynlega verndun
og geta lifshagsmuna varsandi fiskveiBar vis strendurnar.
Pessvegna var ny reglugers gefin dt 30, jinf 1958 um 12 mflna
fiskveiBimbrk vis Island, Hin gekk f gildi 1. september 1958,

Nyja reglugersin gersi rds fyrir, ad unnt veri a3
leyfa, begar fyrir hendi veru sérstakar ajst=sur, sem nénar
skyldu dkvesnar, veidar {slenzkra skipa mes botnvirp og drag-
nét innan 12 mflna en utan 4 mflna markanna, Pessar veisar

voru leyfdar { viBaukareglugers fri 20. dgist 1953, en adeins

4 stranglega afmSrkudum svedum og tfmum &rs. Megin sjdnarmisin,

sem reglurnar byggjast &, eru bau, a¥ tog- og dragndtaveidar
eru bannaBar 4 sérstdkum sveSum og tfmum, bep~r fiskurinn
hrygnir, og jafnframt er veisum vélbdtanna veltt nauds;mleg
vernd, Paxr eru algjdrlega hdSar veidum vid strendurnar, en
valda ekki tjéni & fiskistofnunum & sama hitt og togveidar,
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Reglugersin er pvi samin f peim tilgangi a8 vernda & sem
fullkommastan hdtt veidisveedin vid strdndina.

I greinargerBinni er sfden fjallasd um hin 18gfresi-

legu sjénarmis £ pvi skyni a¥ syna, hvers vegna {slenzka rikis-

stjérin er smmafars um, a¥ rédsstafanirnar, sem gersar voru,
hafi veris fullkomalega l&glegar. Eg mun ekkl £j8lyrta um
betta atrisi, bar sem bvi eru gerd skil { yfirlitinu, £
greinargerdinni er ad® lokum fjallad um pad mikis umrsedda
vandamil, hvort strandriki geti as réttu lagi melt einhlisza
fyrir um fiskveidimdrk sfn. 4liti¥ var viseigandi a3 rw=Ba
betta £ greinargersinni, par sem pv{ hefur veris haldi¥ fram
af sumum, a3 hin eina vétta milsmedfers & pessu svisi sé hin
svonefnda samkomulagsleis, og bad jafnvel a3 pvi er virsist,
pétt enginn finnist, sem samkomulag vill gera., Athygli ex
vakin & peirri vel kunmu stadreynd f greinarger’inni, a¥ ein-
hligsa &kvdrdun ldgsdgu vi® strendur er ekki milsmedferd, sem
heyrir til undantekninga, heldur er vissulega si mdlsmesfers,
sem er almemnt vidurkernnd um heim allan, bar sem petta er sd
almenna a3dferd, sem notuld hefur verid af hinum ymsu 1dndum,
Engu a3 sfSur hefur einn af ndblum okkar, Bretland, sent her-
skip £ 18gsgu okkar til a8 vernda brezkar togveisar upp ab
fidgurra mflna mrkunum, Par sem utanrfkisrisherra Islands
reeddi mél petta £ hinum almennu umrsdum & Allsherjarpinginu,
hef eg ekki { hyggju a3 fiSlyrsa hér um petta Sheilladstand,
sem enn varir, Petta er vissulega mAl, sem leysa barf Degar

1 stad.
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pétt fslenzka rfkisstjdrmin hafi eins og 43%ur sagdi
fullkominn rétt, eins og allar adrar rikisstjémrmir, til a3
dkveda visittu 1l8gs8gu vis strendur sinar, hefur hin gert
ftrekasar tilraunir til as finna abgengilega lausn med alpjéda=-
samvinmi, Pannig munu menn minnast bess, a¥ athugun bessa
méls £ heild imman vébanda Sameinudu piddamma hdfst 1949 ad
frumkvesi {slengku sendinefndarinnary sem bar fram tilldgu um
mélis. Vis erum hinsvegar sannfarsir um, ad allir samngjarnir
menn muni fallast &, as ekki verdur endalaust skotis & frest
lausn vandamils, sem bamnig varser lffshagsmuni allra fbda
1ftils lande, sem ekki eiga neinar a%rar audlindir., Pad er
&stmdm til bess, a3 fiskveisimdrk okkar eru mi 12 milur,

Pay er vissulega 8sk okkar a3 halda &fram a3 vimna
med vinum okkar { Sameinudu bjddunum a3 jékvedri préun pjésar-
réttar, Vis Sskum { einlmgni eftir ad almenn lausn ndist &

pessu svidi eins £1jétt og unnt er & pamn hdtt, ad sanngjdrm

réttindl strandrikja séu tryggd og sérstakar asstmdur Djé3a,

sem eru ad langmestu leyti hdsar fiskveidum sfmum vid strend-
urnaxr, séu teknar til greina as fullu, Pas er &st=San til pess,
as vis h8fum veris peirrar skoSunar, as 6. nefndin =tti 4

pessu pingl a3 fjalla um betta mil og leysa pad.

Ef meirihluti sendinefndanna &lftur mskilegra a3l
kalla aftur saman nyja rddstefnu, myndum vi3d sem edlilegt er
vilja taka pdtt £ henni, og verdi svo, viljum vid mega vona,
a3 risstefnan versi k8llud saman eins f1jétt og umnt er, live
£1j6tt, myndi vera komisd undir pvi, hversu mikils undirbinings
myndi talin p&rf, Pasd atrisi skyrist semmilega { hinum al-

mennu umrmium um petta mil,
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Herra formadur, FEg myndi, af hilfu sendinefndar
Islands, vilja leggja Zherzlu & eftirfarandi atrisi as lokum
til yfirlits:

1. Vis myndum fagna skjétri og samngjarnri lausn

mélanna, sem ekki leyestust { Genf, b.e.a.s. spurningarinnar

um visdttu landhelginnar og fiskveisimSrkin me3 beim hetti,
ad sanngjdérn réttindi strandrikja veru tryzgd og fullt tillit
tekis til adstdBu pjédB%a, sem eru a3 langmestu leyti hédsar
fiskveisum sfrum vis strendurnar, ains og fslenzka pjdésin er.

2. Ef meirihlutimm skyldi heldur kjdsa a3 kalla saman
nyja rédsstefnu en a3 vinna a3 lausn vandamilanna { Dessari
nefnd, myndum vid stySja b& skodun, a¥ slika risstefnu stti
a5 kalla saman eins fljdtt og umnt er.

3. Pad er komi3 undir beim undirbiningi, sem fara parf .
fram, hve f1jétt er unnt a% kvesja saman slfka résstefnu.
Petta er ad okkar &liti mdl, sem leysa barf pegar { stas, par
sem miverandi &stand studler vissulega ekki a3 frissamlegum
samskiptum bjésa., Vis l&tum pvi £ 1§és b& skoBun, ad bas
myndi vera gagnlegt og raunar nauisynlegt til a3 skyra mila-
lokin f Genf, ef vi3 fengjum as heyra skoBanir himna ymsu
sendinefnda & peim atri¥um, sem hér er um a3 meda, Pad er
okkar skodun, a3 betta myndi ekki taka mjég langan tima, en
myndi hinsvegar geta or¥i3 mjdg mikilvegt undirbiningsstarf.

4, A3 lokum vildi eg lita f 1j8s pd skodun fslenzku
sendinefndarimmar a3 &framhaldandi tilraunir til a3 finna sanne

giarna lausn £ pessu svidi megi versa &rangursrikar,




ifkisatylrn Bretlands helur farid pess & leit
vié riciestjlrn fslands of seda sténarsid sin vardendi
dells b&, sem uppl or un alstifu breskra fiskiskips 4
folandsmitum,. Telur breska rikisstjdsnin Liklegt, ad
heagt o ad fiona lausn, er trygsi hagssuni fslendinga,
en veiti brezkum fiskiskipus Jalfnfrast sokkra drisusn
un stundarsaxii,.

Med pvi a8 riuisstylen fslands telur fiakveidlie
logsdgundl id vidtakare en ave ad pad halfl endaniega
verdd til lyxkta leitt sed Gighfu reglugesdar ar. 70
frd . Jind 2958, sbr., o Rlyktun Alpingis fré 5. sal
19%, telur him rétt a0 verta vid tilamium bresku rikise
stjbmarinnar og hefur tilkynnt heuni pad.




84 stutta greinargerd, sem hér fer 4 eftir,
er svar vid nebangreindu sisskeyti frd Hans .
Andersen, dags. 6. 611 1960;

“rilvisun simtais svohljétandi mélisgrein bréri
utanr{kisrdSnerra algert trdnadaradl: p& dicvad rikise
stjémin ad vidja Pig ad komeast { samband vid dr.
Arna FPrioriksson og Jska eftir grelnargers Iré honus
ws, hvadta svedl vid Island naubsynlegt er fyrir okicur
ad veinda Iyrir cotnvirpuvellum eriendra skipa og
hver skipti litlu efa engu mdli, allt & grundvelll
pess ab fiskveidildgsagan 8é midud vid gildli hennar
fyvir Tiskvelibarnar sjdifar og fyrir ckiter pasrfir,
en ekiki endilegs eitt jalnbreitt beltli ushveriis

landid, allt én tillite til dstwdna. ALLE verdur
petta ab gerast { fylista trdnadi. Med hlidejin

af pvli ad rikiestidrnin befur fullan nug & pvi ad
afstira vandvedum eftir 12. dglist, sdu nokiur ok

& pvi, leggur hin dherziu & ad mflinu verti hrabad”.

i. Pissifridun., Fyrsta stig rfiskiiviOunar
er ad pyrma ungvitinu, sve pvi oé ekki tortist ad
Spirfu, engun til gagns en framtisar fiskveitum til
Statanlegs tjéns. Segje =k, ad fricun af pessu tagl
nafi verid framcveamd vidunanlega med réfstdlunum,
sem gerdar voru 1952 og &b hlutfallslegs ifsili
érangur hafi nétst & pvi svidl untram ped, sem kowid
var, ned nfju dtfwrsiunni (12 milum) 1950. En Jafne
vel POtt Ullu ungvisi oé Pyrmt & vidunandi hitt er




hagt ad saikcja svo fast til fanga £ fiskistefn, ab
hann Miti stdrun & 8jd og skilli ekki svipas pvi peinm
ardi, er hann getl akilad, ef ekiki veri tekid meira
dr honum &rlega en pad, sem niéttdran getur byggt upp
& nj. Ofveldl ar pessu tagli var greinilega L byrjun
vid Island & drunum 1955-50 og var komid { veg fyvir
hana wed pvi ab taiwarka slinina wed vikkun landhelginnar.
Mi nefna réSstafanirnar, sem gerdar voru 1956, annad
stig fiskifridunar. Exki er pvi heldur ad neita 8
Gtfurslan 1956 tryggdl ungvidi sumra nytjafiskanna
aukng vernd, elnkun ungvitl porsksins.

& Aukin slin, Gins og ajé ué af pvi, sem a0
framen greinir, vari allvel 8éd fyrir verndun unge
viSisins, pdtt ekkert kpmi til greina nema 4 ajéallna
landhelgin eins og hilm var sett 195:. Ungvidlnu wari
pvi ekici sérotik hetta blln, pétt opnad verd inn dr

12 sjbémflum, t.d. lon ad 6 sydmflum, & tilteknuns
svadum, en pad mundli hala bad L for med sér, ab
sdinin { fiskistofnana ykist. Ogerlegt er ad dema.
un bad fyricfram, hver darif hin aukna sbin sundi
hata 4§ aflanagn sikiganna, nidad vid fyrishdin, pvi
pad fwri eftir sve abrgu, bar 4 melal JUida svmbanna,
sem opnud varu, stwrd peirra og lengd hins leylds
velditina. Einfaldast vari { fresmkvemd ad halfs opnu
svabin sem fwet, en DA Pelm mun stawrl og hafa skile
yrél fyrir veldileylfum & slliicus svedun sem einitldust
ab pvi er vardar veiditima (dArstims), veidarfuwri o.8.frv.

2¢ Tilslakaniv. Pabd, sem gerir tilslakenir
naudsyniegar, er sambid l[slendinga vid abrar pJédir,
en ef pmr eru framkvemdar, eru elnkum pbrjd atrisi,
sen Darf &b taka tillit til:

{a) ab ekki sé genglis um of & fiskistofmana;

(b) ab geta hagssuna {slenzira skipa, o

(¢) ad aubvelda gmzluna, svo Sem kestur er,

(a) Eins og &ur er greint sttl ungvidinu
ekiki ad vera mikil hetta biin, POttt opnad varli ifun




- D

dr 12 sjdailum, einkun ef banned veri al toga innan
vid 6 sjémfiur. Ti) Grygsis mbtti pi halda tilteknum
svabun alveg lokubum Gt &0 12 sjdmilum og & ég par

vid grunnsswisfldkana vid vestanverda sudurstrinding,
SV-land, Vestfirel og vid vestanverdan Winarile. Petta
svwdl takmarkast af Héfadjipl ad sustan wid suSurstiindina
(20” wel.) ug af Hinarldadjipl ad sustan vid nordure
stréndina (21° v.d.) A pessu mikia svedi er oft fiskur
1 uppvexti og mundi vera trygging { ad vernda hann eins
og hagt er gegn hinnl suknu sdkn, enda pitt nann eé
veidihafur. A einum hluta pesse svadis amtti pd ab
skablausu leyla togveldar upp ab 4 sjémilun, en par

er i og kvingum Kolludl, par sem addjpi er mikil og
11tid sem ekikert eor af ungvifi eda ungiiski { uppvexti.
Metfram NorSurlandi iiggur 12 sjémilna iinan fré 1950
ovo langt undan landl ad skadlaust vamli ad leyla toge-
veitar par innan 12 sjlémilina, einkus el Skagagrunni,
grisseyjarsundl og Slétiugrunni veri eitthvad niift.

- Um 8vebid fré Langanesi, sudur og vestur us ad HAfe-
djGpi, er erfitara ad setja allsherjar reglur. &I
hvergl vari leyft ad toga fyrir innan 6 sjlmilur stti
ab vers géb trygging fyrir verndun ungvidis, en eigl
treysti ég wér til pess ad dmua um, hver helat mmttl
opna o hvar helzt skyldi halda lckudu.

(b) Pad er ekki hiutverk fiskifredinga ad skera
dr pvi, hvar heppilegast vari ad leyia togveidar innan
12 sjéuilna med tilliti til athafna og veibivenja
fslengkra fiskiskipa, enda ekki wtlun nin ad drepa
‘ M hér.

(¢) iLika mf med nokkru sanni segja, ad pas sé
utan verksvits fiskifrwbinga ad gefa ré&d uu takadriun
veidisvmda 4t fré sjénarmioi audveldrar gmslu. D6
siciptir gmelan ab sjéifedgtu hinu mesta méll fyrir
verndun fiskistofuanna og wttu pvi Ciskifrwdingar ab




gefa pessu atrill iyllsta gaus.

pegar Yllu er & botninn hvolft, er pad mikil
spurning, hvort exki veri heppilegra fyriy land og
pJ6e ab niidra til £ bAli & Uliu svedinu i stad pese
ad vinda togveldileyli vid takmarkaba bletti innan
12 ajémlina, Gr pvi verndun ungvidis er ekki lengur
stalatrifit, heldur séknin, HNwtti hugea sér ad sad.
draga aftur dr sdkninnl & fddnunm &rus, par til engar
potavirpuveltar veru lengur innan 12 sjéailna, t.d.
med pvi abd leyfa togvelilar allsstadar milli 12 og ©
afing { 1-2 &r, en adeins milli 12 og & sjéudilne L
rmsty le2 Gr Par & ertir o loks milli 12 og v 8jd-
allng £ 1-2 &r. Eftiy pab (eftir 30 fr) yrou engar
togveitar lengur innan 12 ajémilna.

Banna skyldi verksamidjuskipy og 1 iskveldar
wed raftekni linnan 12 sjénllna.

Kaupasnnahtin, 1. dghst 1500.

Arai Fridvikseon (eign.)
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